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Biusinue 3KcTpaJMHIBUCTHYECKUX ()AKTOPOB B Ipouecce
NepPeKoIMPOBAHNS MBIC/IH M NepeJaul CMbICJIOB € OAHOI0 S3bIKA
Ha IPYIoii: HEKOTOpbIe TeopeTHYeCKHe U MPHKJIaJAHbIe ACHEeKThI

The phenomenon of the thought recording and conveying meanings has
received increasing attention in recent years, but the consequences of
extralinguistic factors impacting it have received much less research
attention. Building on the theoretical approach to view interdependence
between language and multi-dimensional societal implications as well as
empirically obtained examples of the translational techniques aiming at
attaining adequacy and equivalence in the process of translation, we draw
attention to the attitudes of scholars towards basic features that are revealed
with the help of culturally and cognitively induced factors. We argue that a
translator analyses meanings from the interdisciplinary perspective:
contrastive analysis of similarities and differences among people with
different ethnic mentalities and consciousness leads to the reflection of their
concept picture conveyed via means of the target language.
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AKCHOMAaTHYHO IIOJIOKEHHE O HEMpexXOoJsIeil poin, KOTOpYIO HIrpaer
MIepeBOA B IMBMIIM3AMOHHOM IIPOIIECCE, B PA3BUTHU MHPOBOH KyJIbTYpHI,
UCKYCCTBa, 5KOHOMHUKH, JIUTEPATYPHI U LIEJIOTO psifia I3bIKOBEAYECKNX HAYK.
B camMoM mMpOKOM TMOHMMaHWHU MEPEBOA €CTh HE YTO MHOE KaK JIEKOJH-
pOBaHHE TEKCTa WM 3BYyYalllel pedd ATl OCYIIECTBICHUS KOMMYHHUKAIHH.
C MoMeHTa 3apOXICHUS OOIIECTBEHHBIX OTHOLICHHH MEXIY JIOJBMHU,
odopMIIEHHSI TOPTrOBO-IKOHOMHYECKHUX IMyTeil KaK KaHAJIOB CBSI3H MEXIY
pa3IMYHBIMM HapoJaMH IiepeBOqy Obljla yroToBaHa II0YETHAs MHCCHA
CIIY’)KUTh CPEICTBOM MEXKYJIBTYPHOTO M MEXBI3BIKOBOIO OOIIECHHUS Kak
CBOEOOPA3HOTO «AMalora KyJNbTyp», T.6. B3aHUMOJCHCTBHA KyIbTYD,
MHUpPOBO33PEHUI, CTpaH U OTAEIbHBIX JIMYHOCTEH pa3HBIX BO3PACTOB U
COLIMAJIBHBIX CTAaTYCOB, @ TAKXKE UX B3aHMMOJIOMIOIHEHHS.

W3menenne mupoyctpoiictBa B TypOyineHTHOM 20 Beke, NMpOLECCH B
MOJUTUYECKOHN KU3HU HA MUPOBOM YPOBHE, a TAKXKE PAa3BUTUE KYIbTYPHBIX
MHUPOBBIX MNPAKTHK W PACHBET HAIMOHAIBHBIX JIUTEPATYyp BO Bcex 0Oe3
HCKJIIOUEHHsI CTPaHaxX BBIBEIM IIE€PEBOJ HAa Ka4eCTBEHHO HOBBIN YpPOBEHBb
pPa3BUTHSI W CIHOCOOCTBOBANIM BO3HHUKHOBEHHIO K CEpeIrHE IPOINIOro
CTOJIETHSI COBPEMEHHOH TEOPHH ITePeBo/Ia KaK HAYYHOTO HAIPaBJICHUS.
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CraHOBIICHHE  TEPEBOAOBENCHHS  COMPOBOXKIAIOCH  OTOOpOM |
oopmIIeHIEM MTOHITHHHO-TEPMHHOJIOTHIECKOTO ammapara TEOpHH IepPeBoaa
HapsAy C BBIABICHHEM Kpyra IEPEeBOJYECKMX HCCIEAOBATENBCKUX 30H U
MPOOIEMHBIX BOIIPOCOB, TPEOYIOMNX TIIATEIFHOTO H3YUCHUS.

IIpuBenemM onHO M3 KIACCHYECKHX ONPEACICHHN IepeBoJa, KOTOpoe
Jlal B CBOE BpeMs Kopudeii oTeuecTBeHHON Hayku o s3bike, A.Jl. [IBefimep.
«...TIEPEBOJl MOXKET OBITh OmNpeAeNeH Kak OJHOHANpPaBICHHBIH U
IBYX(a3HbIIl MPOIECC MEXBI3BIKOBOH M MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIHH,
IIPU KOTOPOM Ha OCHOBE HOJBEPTHYTOI'O II€JEHANpPaBICHHOMY («IIepeBOJI-
YeCKOMY») aHalu3y MEepBUYHOIO TEKCTa CO3JaeTCs BTOPUYHBIN TEKCT
(MeTaTeKcT), 3aMEHSIOIIUI TIEPBUYHBINA B APYrOi S3bIKOBOH M KYJIBTYpPHOMH
cpene... [Iponecc, xapakTepu3yemblil YCTAaHOBKOUM Ha mepenadyy KOMMYHH-
KaTHUBHOTO 3(@deKTa MEepBUYHOrO TEKCTa, YACTHIHO MOIU(PHUIUPYEMBIi
pasIMUYMsAMH MEXIY MABYMS S3bIKAMH, JBYMsS KyJAbTypaMd H JBYMs
KOMMYHHUKAaTUBHBIMU CUTyauusamm» [1, c. 75].

B3sB 32 0CHOBY JaHHOE OINpENENEeHUE, OTMETHM, YTO KOHEYHOHN LEIBIO
MEPEBOAYECKON NEATENBHOCTH SBIETCA BOCCO3JaHHME IOJJIMHHHMKA Ha
JpyroMm si3bIKe. B JOrMKe JaHHOTO YTBEpXKICHHS HAXOAWTCS elle OAUH
OCHOBOIIOJIATAIOMIMKA TE3UC: IPEPEeKBU3UTOM KadeCTBEHHOI'O IIE€PEBOJ-
YEeCKOro pe3yjbTaTa BBICTYHNAeT HE TOJBKO BBICOKHII YpOBEHb BIIAJCHUS
NIEPEBOTYMKOM POJTHBIM W HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, HO W IOHHMaHHE U
OCO3HaHHE POJHOM M HMHOS3BIYHON KyJIBTYp, YMEHHE OCMBICICHHO HX
HHTEPIPETHPOBATh, MOCKOIBKY II€PEBOJ BBICTYNAET CBAZYIOIIUM 3BEHOM
MEX]ly aBTOPOM HCXOJHOTO TEKCTa X aBTOPOM TEKCTa NEPEBEIECHHOTO.

Teoperndeckast JmTepaTrypa IO BOIIpOcaM IMepeBoja H300MITyeT
SMOLMOHAIBHO 3apsDKEHHBIM MHEHHEM MPaKTUKYIOIUX MEPEBOJYUKOB O
TOM, YTO MM MPHUXOJUTCS MNEPEBOAUTH KYJIbTYPHBIE CMBICIBL. MHBIMU
CJIOBaMH, IMEPEBOAYMK CTAIKUBAETCS ¢ HEOOXOIMMOCTBIO COXPAaHHUTH IPHU
NepeBOie  CaMOOBITHBIE KyJIbTypsl W  IOKa3aThb CaMOOIpEeNIeHnE
HOCHTeJNIeH Hapsly C OTKPBITOCTBIO U CIIOXKHEHWIIMMH B3aUMOIIEPEX0JaMu
COOTBETCTBYIOIIMX JIMHIBOKYJbTYp, IIOCKOJIbKY B OCHOBE MOIAM(DUIIN-
POBAHHOTO JIMHI'BOKYJIBTYPHOI'O KOAA JIEKUT LEJIOCTHAS CTPYKTYpa,
Npe/ICTaBJICHHAs] €AMHCTBOM ()OHOBBIX 3HAHUH, HOPMaMU M LIEHHOCTSIMHU,
KOTOPBIE BBIPAXKEHBI KYJIbTYPHOS3BIKOBEIMH CPEACTBAMH.

Takum 00pas3om, IS MEpeBOJYMKA AKTYaIBHBIM SBIISIETCS MIPOBOAMTH
aHaJM3 LIEHHOCTHBIX CMBICIIOB, PACCMATPUBAEMBIX UM, B MIEPBYIO OUEPED, C
MO3UIUH MEXIUCIUILTMHAPHBIX MOAX0A0B. [lepeBo Kak MHTEpIUHIBaIbHAS
U MEXKKYJIBTYpHasl JIEITEJIbHOCTh HE MOXET OBITh MOHAT Oe3 NPHBICYECHHS
JIAHHBIX ¥ METOJI0B IIMPOKOT'0 CIIEKTpa JUCIMILUTMHAPHBIX 00JacTel 3HaHUS,
Kak-TO JIMHIBUCTHKH, IICUXOJOTMH, COLMOJIOTHH, JHUTEpaTypOBEACHUs,
CEMHOTUKHM, KYyJIbTYpHOM  aHTPOMOJIOTMH, TEOpPUM  KOMMYHHUKAIUH,

109



Sociocultural and Pragmatic Aspects of Translation / Interpreting

nHPOPMATHKU U dCTeTHKU [2, P. 18].B maHHOM KOHTEKCTE mpencTaBiseTcs
CIpaBeIUBBIM OTMETHTH, YTO 0€3 COMOCTaBUTEIBHOTO aHaIN3a MCHTABHBIX
CXOIICTB WM pa3NM4Mi, OTMEYaeMBIX y pa3HBIX HOCHUTEICH STHOCO3HAHUS,
MIPaKTHYECKH HEBO3MOXKHO OTPa3UTh KOHIIETITOC(EPY S3bIKa, IIEpeIaBaeéMoro
SI3BIKOBBIMH CPEICTBAMH TIEPEBOJISIIIETO S3bIKA.

AccuMeTpryHOe WICHEHHE ICHCTBUTEIHHOCTH PA3HBIMH  SI3BIKAMH,
BBIPOKEHHOE B Ppa3IMYHOM OITMCAHUM OJHOIOPSIKOBBIX SIBICHUH W
NPEIMETOB, CBU/ICTENLCTBYET O BHUMAHUM IEPEBOAYMKA K Ppa3IMYHBIM
NPU3HAKaM JTHX INPEAMETOB U sIBICHMI. VHBIMH clioBaMu, BHJCHHE MHpa
HOCHTENIeH Pa3HBIX SI3bIKOB OTPaKEHO B CEMaHTHKE CJIOB COOTBETCTBYIOIINX
s36IKOB. [Tomo0OHasi HEPKBUBAJICHTHOCTD IPEJCTABICHUH 0 MUpe, 00 00ImmX
SIBJICHUSIX TIPUPOJBI M KYJIBTYPHOM OIIBITE HAapoAOB (OpMHpPYET pa3HbIe
ACCOILIMAINH U, CIICOBATEIHHO, pa3HOE OTHOIICHHE CO CTOPOHBI YUTAIOIIETO
WK CITYIIAIOIIEr0 KOMMYHUKaHTa. TakuM 00pa3oM, HAIPAIIUBACTCS BBIBO:
HAIlMOHABHO-KYJIBTYPHBIA KOHTEKCT JIC)KHT B OCHOBE MOTHBHPOBAHHOCTU
SMOLIMOHAJIBHOM, OLIEHOYHON U CTHJIMCTUYECKON KOHHOTALUH.

B xadecTBe WUIFOCTPATUBHBIX IPUMEPOB, IMONTBEPKAAIOMINX HAIITH
MOJIOKEHHsI, MOTYT CIYXHTh HWHTepnperaiu koHienra the Bush,
3aHMMAIOIETO OJIHO M3 LEHTPAIBHBIX MECT B KOHIENTocdepe aBcTpauii-
CKOTO BapuaHTa IOJIMIEHTPUYHOTO aHTJHMHUCKOro s3blka. Tak, Juis
COBPEMEHHOT'0 aBCTPAIMHUCKOTO OOIIEecTBa XapaKTEPHO CIIOXKHBILEECS C
roflaMH CleIyIolllee CTepEOTHITHOe BOCHpUsiTHe Oynia (BHYTpeHHEH yacTh
konTrHeHTa — Outback): Tam TpyaHo uTh W paboTaTh, CTPHYB OBEI[ W
3aHUMATBCS NIEATEIFHOCTHIO, KOTOpasi OMICaHA B TIO33UH, TMPOHU3BEICHIIX
HCKYCCTBA W TIOI KyJbType. Bymn moka3aH Kak TpyAHOE IS )KU3HH MECTO,
JIOBOJIFHO OTACHOE, T MOTYT CIIyYUThCS HETIPUATHBIC W HEMPEIBUICHHEIC
CUTYyaIll, BBI3BAHHBIC OTHIOAb HE YEIIOBEKOM, a, CKOpee, MPUPOIHBIMHU
KaTaKkIM3MaMH: 3aCyXOW, IIOKapaMH, CYPOBBIMH  KIUMAaTHYeCKAMU
YCIIOBUSIMH WJIM yKycaMH 3Mei. Bce 3TH 00CTOSATENBCTBAa 3aCTaBIISIOT
JKHTENeH OTIAJICHHBIX PallOHOB KOIHMTh PECYPChI U YUUTHCS CIIPABIATHCS C
M0JI0OHBIMH TIpoOJeMamMu. MHOTHE U3 KOHHOTALHM, UMEIOLIMX OTHOLICHUE
K Oyury, oOycJOBJIEHBI TaKUMH CBOMCTBAMU €ro oOWTaTelns, WCTHHHOTO
Oarmiiepa, Kak yImopcTBO, (U3MYecKas Ccuja, MOpalbHAas CTOHWKOCTb,
TOBapHILECTBO U OpaTCKasi COJIMIAPHOCTh B KPU3UCHBIX YCIOBUSX [3, C. 37].

Pasmpimuisist 06 «oOpasze s3pika» B Hayke, 0000IIasi HBOIIOIHUIO
B3MI10B Ha s13bIK, }O.C. CTernaHoB KOHKPETH3MPOBAII TE3UC BHIJAIOLIEIOCS
¢unocoda 20 B. M. Xaiizerrepa v onpeienu 36K KaK «I0M OBITHS TyXay.
Jpyroi pa3HOBHIHOCTBIO TOTO € ONpPEEICHUsS SBISETCS XapaKTepUCTHKA
sI3bIKa KaK «IpOCTpaHCTBa MbICHM». OHA COOTHOCHUTCS C JOCTHXXEHUSIMU
COBPEMEHHOW KOTHHUTOJOTMHM — HAayKH O MBICIUTEIBHBIX OIepanusx,
CBSI3aHHBIX C 00OpaboTkol 3HaHWi. Tak, «o0Opa3 s3bIKa» IOCTENICHHO
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mpuobperaer uepTel «oOpasza IPOCTPAaHCTBa», BO BCEX CMBICIAX —
MIPOCTPAHCTBA PEaTbHOTO, BUANMOTO, TyXOBHOTO, MEHTAIBHOTO; 3TO OIHA
U3 CaMbIX XapaKTEpPHBIX NPUMET JUHTBO(MIOCO()CKNX pa3MBIIUICHAN Hal
SI3pIKOM B Hamm JgHW» [4, c. 33]. PasBuBasg maHHBIN Te3WC, MOXKHO
3aKJIOYUTh, YTO BAYMYHBas paboTa MEPEeBOAUMKA aBCTPAIMHCKHUX JUTEpa-
TYPHBIX NPOM3BEIACHUII OyAeT crIOCOOCTBOBATh TOUHOH Iepenade HIOAHCOB
SI3bIKA U KYJIBTYPbI aBCTPATMHUCKUX OyIIIMEHOB.

VIMeHHO TpyI NPOCTHIX JIFOJIEH MO KPYyNUIlEe CO3JaBall aBCTPAIMHCKYIO
HalMOHAJIBHYI0 HMICHTHYHOCTB; «aBCTPAJIMHCKHH JyX» TECHO CBSI3aH C
Oymem... [5, p. 1]. dpasa “battling bush people” o3nagaer Goprouuxcs 3a
CylIeCTBOBaHME M paboTtaromux B Oymie mronei. Crienyer 3aMeTHTh, YTO
cioBo battler mMeer MO3UTHBHYIO KOHHOTAIUIO B aBCTPAITHICKOM BapHaHTe
AHTJIMICKOrO sA3bIKa. VIM OOBIYHO Ha3bIBAIOT YEIOBEKA, KOTOPHIH MHOTO H
TSDKENIO PaboTaeT, KUBET B CIOXKHBIX YCIOBHUAX. M3Ha4aabHO 3THM CIOBOM
Ha3bIBAJIM CBITMEHA, KOTOPHIM XWi M pabdoTan B Oyme. Hecmotps Ha TO,
4yro Jekcema battler Mmoxer ObITH mUpHUMeHHMa I 0OO3HAYCHHS
IpeACTaBUTENsT pabodyero Kiacca aBCTPAIHICKHX TOPOAOB, OHA BCE JKE
nMeeT OoJblIe accomuanuii ¢ >kuremsaMu Oyma. bonee Toro, TummuHOE
pedepeHTHOE 3HaYCHHE MAHHON EAMHHIBI CBSI3aHO C aHIJIO-KEIbTCKUMH
notoMkamu. Pa3ymeercsi, mepecesieHIbl U MMMHIPaHThl HEaHTJIHHCKOrO
MIPOMUCXOXKACHHS TaKXKe TKEJIO M MHOrO paboTaiy, MpHcHocabliuBasich K
HOBBIM TPUPOTHO-TEOTPA(YUUECKUM U IKOHOMHYECKUM YCIIOBHSAM, HO HX
HHUKOT/]a HE Ha3bIBAJIU OaTTIIEpaMHu.

B kadecTBe OJHOW M3 aBCTPAIMHCKUX LEHHOCTEW BbIcTymaetr bush
character — xapaktep »xuTens Oyla, TATOTCIOLIMI K PaBHOIPABUIO M
HaXOJISIIMICS BCETa B ONIO3UIINH K KJIaCCOBOMY HepaBeHCTBY. [Ipumepom
MOXET CIIYXKHTh (parMeHT U3 KpuTHueckoro ob3opa k ¢umsmy “Dad and
Dave” o xu3HM Oopromieiicst 3a CyIIECTBOBAaHHE CEMbH M €€ 3a)KUTOYHBIX
cocensx: “...affectionate retelling of the Aussie bush legends created by
Steel Rudd. It’s the bush battler against the Establishment figure...”
(...Ctun Paan co3nan 3aayiieBHBINA pacckas 00 aBCTPATMHCKUX JIETEHAAX O
Oymre. DTO paccka3z O YeJOBEKE, KOTOPBIH MHOIO M TSKEIO paboTaeT B
MIPOTUBOIIOJI0KHOCTD BIIACTBYIOIEH JJIHTE. ..).

B cBoeii knure “The Australian Legend” R.B. Ward mnpencraBusin
OyImMeHa TUIUYHBIM aBCTpaMiLeM: “...a practical man, rough and ready
in his manners, and quick to decry affectation...He is a great improviser
...willing to “have a go” at anything, but ...content with a task done in a
way which is “near enough”. Though capable of great exertion in an
emergency, he normally feels no impulse to work hard...He swears hard
and consistently, gambles heavily and often, and drinks deeply on
occasion...”’[5, p. 1-2]. (...4enoBek-Tpyasra, rpyOblif, ¢ TOTOBHOCTHIO
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OCYKAAIOIIHUNA NPUTBOPCTBO... bonbloil uMnpoBu3aTop ... BCerga rOTOB
JCHCTBOBATH ... HO JOBOJBHBIH TE€M, YTO OH NMPAKTHUECKH YK€ 3aKOHUHI
cBOI0 paboty. HecMoTpst Ha TO, YTO OH TOTOB NMPWJIOKHUTH ONpPECICHHBIE
ycunus B Cllydae KpaiHeH HEoOXOIMMOCTH, BCE JK€, HE OTJIMYACTCS
MIOCTOSIHHBIM TpymomooueM... OH CTpamIHO CKBEPHOCIOBHT, MOCTOSHHO
3aHST a3apTHBIMU UTPaMHU, MHOTO ITBET, KOTJa BBIAACTCS CIIy4aH. .. ).

CrnoBo bush wacto BbIcTymaer Kak oONpeAeNUTENs B 3HAYCHHH
«CENbCKHUM, TPYOBIi, TOMOPHBIA WX MpocTenkuii». OHO BXOAUT B COCTaB
MHOTOCJIOXKHBIX ~ CIIOB, Hampumep, bushlawyer (cembckuit  ropuct)
bushcarpenter (mmotauk, pabotaroumii B Oyiue). [locnenHee BeipakeHUe
MOXET O3HayaTh TaKXKe IUIOTHHUKA, KOTOPBII BBHIMOJHSIET JIEMEHTAPHYIO
IUIOTHHULIKYIO Pa0oTy, He UMest KBalTH(UKALIWH.

“...the knockabout bushcarpenter who loved a punt on the horses and
brewing his own beer...” (WOTHHK, TIepeOUBAIOIINICS CITyJaifHBIMH 3apa0oT-
KaMH, JTIOOSIIINI CTaBUTh CTAaBKU Ha CKaYKaxX M BApUTh JOMAIIHEE ITHBO. . .).

Beipaxxenust bush balladeer (ucmonuurens mecen 6ymia), bush ballad
(bammama), bush poetry (mos3us Oyimia) Takke MNOMOTalOT MEPEBOMUHUKY
PacKpbITh, a WHOKYJIbTYPHOMY YHTATEIIO a/JEKBAaTHO IIOHATH 3HAUCHHE
OylIa s aBCTpaIniIa.

“It wouldn’t be Australia Day without some bush poetry so, of course,
there is plenty of that” (He Moxer ObITh pa3aHOBaHUs JTHSI ABCTpanuu 0e3
cTuxoB Oymia. PazymeeTcs, B 3TOT JIeHb 3BYYHT IO33HS).

[Toa3us Oymia — 310 cBoeoOpasHas apT-Gopma, OCHOBaHHAS HA YCTHOM
ucrionHeHun. CTHXM PaccKas3blBAIOT O JKM3HM aBCTPAIMHIEB B Oyie, Ha
3emiie. B ctuxax ¢ mpucymieit gonell poMaHTH3AIMHK TSDKETIOTo (pru3nyeckoro
TpyJa MPOCHABIUIICE >KUTeN Oyma. [IponsBeneHus MoiHbI IOMOpa, B HUX
MHOTO HPOCTOPEYHBIX CJIOB M BbIpakeHHH. OHM paccKasbIBalOT O JIECHBIX
Oponsrax, TOTOHIIMKAX M MpPOJABLAX CKOTa, MYXCKOH napyxkbe u
COJNMIAPHOCTH M O TPYAHOCTSAX, KOTOpPbIE HEOOXOIMMO OBUIO HPEOJOJIETh,
JKUBSI Ha MAaJO3HAaKOMOM, 3aCylUIMBOM 3emie. B Kakoi-TO Mepe mo3s3us
MeTadopH3upyeT CBOCOOPa3HbIil MaTepHalbHbIH HATIOPMOPT HALMOHAILHOTO
cosnanwmst. Haubomnee m3BecTHol u smobuMoit bamnanoit seisiercst “Waltzing
Matilda” (Taumyromas Maruisna) A.b. «baumko» Ilarepcona. IIpousse-
neHue OpU1o HammcaHo B 1895 r. m ¢ Tex mop cumTaercss HeOo(pHITMAaIbHBIM
TMMHOM ABCTpajud. OTO Tparudeckas HCTOpUs CBIIMEHA, YellOBeKa,
CKHUTaBIIErocs MO CTpaHe, NepeOMBaBIIEToCs CIlydaliHBIMU 3apad0TKaMH, BCe
MOXKUTKA KOTOPOTO yMEIIaJINCh B CKaTaHHOM OJesile, KOTOPBIH, HE >Kelas
C/IATHCSI TIOJIULINH, TIPEANIOYEI] YTOUTHCSL.

C nerxoil pyku nucartenei-peaniucToB HallMOHAIBHOW MOXU B KapTUHE
MHpa CaMHUX aBCTPAIMIIIEB U B CTEPEOTUITHOM BOCIIPUSITHN aBCTPAIUHCKOMN
HalUU TIPEJICTAaBUTEISIMU JIPYTUX KYJBTYp 3aKpenwiach KOHIENTyajbHas
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mapa “Mate-Mateship”, taxxe Tpebyromast 0co60ro mpohecCHOHATBEHOTO
BHUMaHHs NEPEBOAYNKOB. Beskuil pas, Korna XOTAT MOJYEPKHYTh TaKHE
KayecTBa  aBCTPAlMMIEB, KaKk  «HAAEXKHOCTB»,  «CHJIA  JayXay,
«BBIHOCIMBOCTB», ~ «CMEIIOCTH» M «B3aUMOBBIPYYKa»,  HEBOJBHO
oOparmmaroTcesi K JaHHBIM KOHIENTaM. Vet nu peus o cracartensix-cepdepax
WIN O BOCHHOCTY)XAIIMX B TOPSYMX TOYKAX, aBCTPAIMHIBI HEM3MEHHO
IOPOTATMBAIOT pPYKy IIOMOINM B KPHU3UCHBIX cHUTyanusx. Kakx yxe
OTMEYaJIOCh BBIIIE, B MX €CTECTBEHHOM JKEJIaHMM IOMOYb HET HUYEro
repoudeckoro. OHO yXOOUT KOPHAMHU B MpPOLUIOE, B STaIUTapUCTCKUE
uaeansl OpuTaHCKOro pabodero Kiacca W JIMIICHMS, 4Yepe3 KOTOphIe
NPOLIIM IEpBble aBCTPAIMNHCKUE TIOCEJIEHIBI W3 4YHClIa HPIaHICKUX
3aKIIOUCHHBIX W WX MOTOMKOB. “Mateship” mis aBctpammiiia — 310
HEM3MEHHO PaBEHCTBO, JIOSIIBHOCTh, MY)KCKasi Ipy>k0a M B3aMMOBBIPYUKa.
Okc-npeMbep MUHUCTP ABcTpanuu Jkynus ['mmiapa B pedd mo ciaydaro
Hdust ABctpamuu B 2011 r. orMermna: «3TOT KOHLENT OMNpPEAETSET AyX
ABcTpamuu. OTO OCHOBHOE IIOHSATHE, OMNPEAEIIONIee aBCTPAINICKYIO
UACHTUIHOCTE. Pedepennymy 1999 r. npeamectBoBaim nedaThl 0 BKIIOYE-
HuM uaeHTH(UKaMoHHOrO mpu3Haka ‘“Mateship” B mpeamOymy aBctpa-
JUHCKOM KOHCTUTYIHN» [6, C. 62].

Hcropuk I'nen [pBuc nucan: «bynyuu aBcTpanuiliaMu, Mbl IIPU3HAEM,
YTO MHAMBUAYaJbHbIC JOCTH)KEHHS BpPSI JIM BO3MOXHBI 0€3 TOMOIIN
JOpyrux mroaeit. J{is Hac ocoOblil cMbICT UMEeT TOHUMaHUe He3aBUCHMOCTH
B COLMANBbHOM KOHTeKcTe. HecMoTps Ha pa3nuuns, MBI BCe 3HaEM, UTO €CIIH
HAcTYIIUT MOMEHT, OyJIb TO TOXKap, HABOJHEHHE WM MEXIyHapOIHBIH
KOH(JIMKT, aBCTPAJIMHIIBI BCET/IAa MIPUAYT HA MOMOIL APYT APYTY, KaKk 3TO
ObIBaJIO BO BpPEMEHa MEPBOIPOXOANEB. OJTO ECTECTBEHHas dYepTa
HaMOHAJIBHOTO XapakTepa. 13 B3anMOrnoMomny 1 B3aNMOBBIPYIKH COCTOUT
[IEpBOOCHOBA aBCTpAIIMICKOrO ayxa» [7].

IMeHHO B 3THX MakCHMax HaXOAUT MPEJIOMIIEHHE COCCIOPHAHCKOE
pa3iaudre MeXIy S3BIKOM, PEUbl0 M pedeBOil nesTenbHOCThIO [§]. Peuenas
JIeATeNIbHOCTb, OYyJy4d OJHOBPEMEHHO (u3nveckoi, (puznonsorndeckon u
MICUXUYECKOH ... IOMUMO TOTO, OTHOCUTCS U K chepe UHIUBUAYAIHHOTO U
comansHOTOY» [9, C. 48].

Takum 00pa3oMm, MPOAOIDKAETCS 3a0YHBIA HAyYHBIH CIIOp MEXIY
MPEACTaBUTENIIMH pa3HBIX JIMHIBHCTUYECKHX HAMpaBICHHH W IIKOJIL
CoBpemennsle HayuHble wuHTeprnperanuu Teopun @. ne Coccropa
MIPUMEHUTEIBHO K TEOPUU IEPEBOAA 3aKIIOUAIOTCSI B TOM, YTO HEPEBOJ
MOXET CyLIECTBOBaTb IO ONPEJIENIEHUI0 KaK MHUHUMYM B JBYyX
TeTepPOreHHbBIX S3BIKOBBIX peanbHOCTIX. Kak ytBepikmator B. Buden and
S. Nowothy co ccbutkoii Ha crpykrypanucta P. SkoOGcoHa, s3bIKH
«CYIIECTBEHHBIM 00pa3oM OTIMYAIOTCS APYT OT APYra B 4acTH TOTO, YTO
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OHH 00J12#CHbI TIEpEaBaTh, a HE TO, YTO OHHU MO2ym TIEPEaTh», MOCKOIBKY
SI3BIKA (DYHKIMOHUPYIOT HCKIIOYUTEIFHO B CTPOTOM COOTBETCTBHH C TEMHU
HOpMaMH, KOTOpBIC TIPUHATEI B POIHOI cpele, T.e., KaK HOCUTEIH JaHHBIX
SI3BIKOB HICTIONIB3YIOT MX B CBOCH pedd, M YTO SABIICTCS «00A3amenbHbiM B
SI3BIKOBOM Kojie HocuTeneii»[ 10, p. 201]. MHBIME cioBaMH, TIepeBOIIECKAs
koHnenus P. SIkobcoHa OCHOBBIBAaCTCS Ha KOTHUTHUBHON (YHKITUH S3BIKA.
HmenHo Ha 3TOH OCHOBE OCyHIeCTBISCTCA (DYHKIMOHHMPOBAHUE PEYH B
Ka4yecTBE aKTOB OOIICHUS (METAaIMHIBUCTUYCCKUE MEXaHH3MBI MPOIECCOB
TOBOPCHUSI M MOHMMAHUS TPOTEKAIOT B YEJIOBEYCCKOW CpEJc M BBI3BAHBI
MOTPEOHOCTIME ~ OOMEHUBATHCS ~ MBICISIMH, YYBCTBAMH, IMCpPEAaBaTh
COOOIICHHUST OT OJHOTO 4YelOBeKa K JAPYyroMy, T.e. OasuUpyrOTCS Ha
COIMAJILHOW OCHOBE). Bompoc o mepeBOAMMOCTH C OJHOTO S3bIKa Ha
JOPYTOi JISKUT B IUIOCKOCTH TEPEKOIMPOBAaHUSA MBICTH. [IOCKOIBKY peds
BCErJa «UEJNCHANpaBlIeHa M CUTyaTMBHO ImpuBsizaHa» [11], ona
00yCTIOBNICHa OKCTPAIMHTBUCTHYCCKONH CHUTyallied © BHEIIHHUMH II0
OTHOWICHUIO K S3BIKYy (akTopaMu. MHOXECTBCHHBIC CBS3H MEXKIY
eIMHUIIAMH  s3BIKA  JIOIYCKAlOT WX  MPaKTUIeCKH  OECKOHEYHOE
KOMOWHHUPOBAHHE, YTO JIEaeT BO3MOKHBIM KaK Iepenady OJHOW M TOU ke
MBICJIM B PEYH Pa3HBIMHU CIIOCOOAMHM, TaK M THOKOE MPUCIIOCOOIEHHE S3bIKa
K MCHSIOIICHCS NEHCTBUTEILHOCTH TIO/1 BIMSHAEM 3KCTPATHHIBUCTHYCCKIX
(akTopoB.

O6pariaet Ha cebs1 BHUMaHWE MHEHHUE SIMOHCKOTO uccneaoBarens Naoki
Sakai, cuuraromero, 4ro mepeBoadYecKas mapa S36IKOB — HHYTO HHOE Kak
ABTOHOMHBIC W 3aKPBITHIC CYINTHOCTH, TIIPEACTABICHHBIE B IIPOIECCE
nepeBoaa [12, p. 2]. B cBoux paccyxaenusix Sakai 3amaet ouH OCHOBHOMN
Bompoc: «YUto mpencTaBisieT co00i MepeBo ¢ COMUATEHON TOYKH 3pEHUS?»
[ibid., p. 3]. OcHoBHas 3amaua MEpEeBOAYMKA COCTOMT B «Ieperayue»
CMBICHA, BBIPAYKEHHOTO CPEICTBAMU HCXOJHOTO SI3BIKA, U TepeaaBacMbIMU
SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMH JAPYTOTO SI3BIKA.

[Tockonmbky T™pH MEPEBOJUYECKOM TpOIlecce BCErja CYIIECTBYET
OMACHOCTh HE JOCTHIHYTh KOHEYHOM [eNd KOMMYyHHKanuu, Sakali
mpeylaraeT Havath C MPEANEPEeBOMYSCKOrO aHAIM3a MHOXKECTBCHHBIX
reTEPOreHHBIX (haKTOPOB, XaPAKTEPHBIX IS ABYX SA3bIKOB. Takoil MOaXo[
00YyCIOBJICH BHUMAHHEM K PSIY KCTPATHHIBUCTHYCCKUX (TTOJIMTHYSCKUX U
COLUATBHO-00YCIOBICHHBIX) MMIUIMKALUHN, CYIIECTBYIOMHUX MEKIY ABYMS
SI3BIKAMU U HOCUTEIISIMH 3THX SI3BIKOB KaK Ha WHAWBHUIYAIBHOM, TaK U Ha
TPYIIIIOBOM YPOBHSX.

Iponece mepeBona ¢ sI3bIKa Ha SI3bIK MOXKET HEMUHYEMO YCIIOKHSTHCS B
CHIIy CYIIECTBOBAHHUS PA3JIMYHBIX HIAHOJICKTOB M COIHOJICKTOB B paMKax
mapbl S3BIKOB, CBOCOOPA3HBIX THOPHIHBIX BapHAHTOB H «HCIOPYCHHBIX)
SI3BIKOB.  JIpyruMu cioBamu, B (OKYC NpO(PECCHOHANBHOTO HHTEpeca
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MIEPEBOAYMKA ITONAJAI0T HE TOJNBKO S3BIKOBBIE CTAHIAPTHI U JIUTEPATypHbIC
SI3BIKH, TIPHUCYIIME HAMOHANBHOW 3JMTE, HO M Bce 0€3 HCKIIOYCHMSA
Pa3HOBHIHOCTH SI3BIKOB.

3amagHass wucropuorpadms 1Mo mpobiremMaM TepeBofa M300MIyeT
oOpameHnsIMu K TeopeTrndeckomy Hacienmio M.M. baxtuna, cunrasmero,
C OZTHOU CTOPOHHI, 4TO «Bceskas cucreMa 3HaAKOB (TO €CTh BCAKUHN S3BIK), HA
KaKoW y3KHH KOJUISKTHB HH OTMPANach Obl €€ yCIOBHOCTh, IPUHIMITHAIBHO
BCeraa MOXeT OBITh paciuudpoBaHa, TO €CTh IepeBeAeHa Ha Jpyrue
3HAKOBBIE CHUCTEMBI (APYIue sI3bIKH); CIIEJI0BATENLHO, €CTh OOIIas JOTHKa
3HAKOBBIX CHUCTEM, NOTCHIMANbHBIM E€AMHBIH S3BIK S3BIKOB (KOTOPBIH,
KOHEYHO, HUKOIJa HE MOXKET OBITh KOHKPETHBIM E€IWHHYHBIM SI3BIKOM,
OJIHUM U3 SI3BIKOB)...», a C JIPYroil CTOPOHBI, MOJAraBUIETO, YTO «... HO
TEKCT (B OTJIMYHE OT SA3bIKA KaK CHCTEMBI CPE/ICTB) HUKOTIA HE MOXET OBITh
MepeBeIeH 0 KOHIA, MO0 HET MOTEeHIHAIbHOTO E€JMHOI0 TEKCTa TEKCTOB.
CoObITHE >KH3HH TEKCTOB, TO €CTh €r0 IIOJUIMHHAS CYIIHOCTh, BCETIA
pa3BuBaeTcs Ha pyOeke IBYX CO3HAHUH, IBYX CyOBeKTOBY [13].

WupiMu croBamu, ¢uimocodust s3pika M.M. BaxTmHa pa3BmBaeT ero
OCHOBHYIO KOHIICNITYaJIbHYIO HACI0 «HEPA3JCICHHOCTH M HECIMSIHHOCTHY,
no3jHee TPaHC(HOPMHUPOBABIIYIOCS B KAaTETOPUIO «IBYT'OJIOCOTO CJIOBay,
MOJi KOTOPHIM MOHUMalach CHHTAKCHUUYECKas KOHCTPYKLHS, (OpMalbHO
IIpUHAAJIeKaIlas OJHOMY TOBOpSIIEMY, HO pealbHO coJepXalas IBa
HaXOJSIIMXCS B AUATIOTHYECKUX OTHOIICHUAX «roJjiocay [14].

B 3akmoueHne Xodercs emie pa3 MOATBEPAHUTh TTyOOKOe HaydHOE
npoBuzeHue MbicauTenss M.M. baxTuHa, 4TO «CJIOBO JIOJPKHO M3ydaThes B
JIMHTBHCTHKE C OTIOPOH Ha OOIIYI0 3CTETHYECKYIO TEOPHIO, THOCEOJIOTHIO U
apyrue ¢rrocodckne AUCIUIUIMHED), U YTO «BCIKHH MCTUHHO TBOPYECKHI
TEKCT BCErJa eCThb B KaKOH-TO Mepe CBOOOIHOE M HENpeloNpelesICHHOS
OMITUPHYECKOH  HEOOXOJIMMOCTBIO ~ OTKpOBEHHE  JHYHOCTH»  [15].
[TporomkuM, mycTh U JIMYHOCTH TIEPEBOTINKA.
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Georgian Speech Etiquette and Translation Problems

The article considers some specific features of the Georgian speech
etiquette: official and familiar addressing, politeness (courtesy) forms of
verbs, verbs alternating in person, some units of phatic speech. Special
attention is paid to the problems occurring in the process of translation of
the units of speech etiquette in fiction. As reference material a small
abstract from the Georgian ancient poem “Vepkhistgaosani” (“The Knight
in the Panther’s Skin”) is discussed using the examples from its Russian,
English and German translations; necessity of knowing and considering the
specific character of the politeness system for translation is underlined.

Key words: Georgian language, speech etiquette, phatic communication,
addressing, translation problems.

Introduction

Communication is the main function of a language as it serves for
information exchanging but it is accompanied with a number of other
functions such as phatic one, i.e. making contact (expressing attention and
respect to the addressee, signing that they are noted and appreciated) and
conative or expressing orientation on the addressee [1, p. 350-377]. These
functions are most important for daily communications among people.
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